BB HNTEEBE
Governo da Regiio Administrativa Especial de Macau =i X B
Macao Special Administrative Region Government E % % BU EZF ﬂ $ E;% %%
B 28 B F REQUERIMENTO DE AUTORIZACAO ESPECIAL DE PERMANENCIA
Corpo de Policia de Seguranca Piblica APPLICATION FORM FOR SPECIAL AUTHORIZATION TO STAY
Public Security Police Force

Bz A / REQUERENTE / APPLICANT

% % MR O 5 M
Nome Sexo
Name Sex O %« F
1% #oH ()
Filiagédo (Pai)
Name of parents (Father)
(&)
(Mae)
(Mother)
& H M () (H) (H) # & # B
Data de nascimento (Ano) (Més) (Dia) Local de nascimento
Date of birth (Year) / (Month) / (Day) Place of birth
Bl B (Ex) % M IR
Nacionalidade (Pais) Estado civil
Nationality (Country) Marital status
W i 4% ¥ 55 WP 4R &
Profisséo Telefone Telemo6vel em Macau
Occupation Telephone Mobile in Macao
A=

Endereco no local de origem

Address in place of origin

1E

BB & o ik

Endereco de contacto em Macau
Contact address in Macao

S S-S S N &kl

Tipo de documento de viagem N.°

Type of travel document No.

% 8 M & # % H () (H) (H)

Local de emissdo Data de emissdo (Ano) (Més) (Dia)

Place of issue Date of issue (Year) / (Month) / (Day)
(PR i () (H) (H)
Valido até (Ano) (Més) (Dia)
Valid until (Year) / (Month) / (Day)

WRES 38/2021 RITHAERRAE » EF TBREEBTHFEFARNFA
Nos termos do Regulamento Administrativo n.° 38/2021, vem requerer a0 Exm.’Sr. Chefe do Executivo a autorizaciio especial de permanéncia:
According to Administrative Regulation No. 38/2021, this application is made to the Honourable Chief Executive for Special Authorization to Stay:

] K/ Dias / Days (| %/ Até/ Until (%) / (Ano) /(Year) (H)/ (Més) / (month) (H)/ (Dia) / (Day)
[ =35 / Pedido / Application ] 458 / Renovagdo / Renewal
15 SRR RIEF I HY B Y/ Finalidade da autorizacio especial de permanéncia / Purpose of Special Authorization to Stay

T E NRANE T RARBTE HRRBEER T E AN RENR AR R ARERCEREBBNITEAR
Prestacio de servico como funciondrios das representacdes oficiais do Governo Popular Central e das empresas publicas e de
capitais publicos, da Republica Popular da China

To provide services as staffs of official representations of the Central People’s Government or of public enterprises and public
capital enterprises, of the People’s Republic of China

# ik (R o
Entidade Categoria Comissdo de servigo até —z— 7~ /)
Entity Post Term of service until (Aro) (M9 (Din

(Year) ___(Month)__ (Day)

T B S A R B E R AR B RN S EEEEEN - R IR T BB AL TR R AR
Prestacdo de servico a entidades piiblicas da RAEM, no dmbito de accdes de cooperacio com entidades publicas nacionais ou de
outros paises ou regides

I To provide services to a public entity of the Macao SAR within the scope of activities collaborated with national public entities or
those of other countries or regions
HRULIR SRR i IR , , = S
Entidade a qual ir4 prestar servico Prestacdo de servigo de —m o A Tm @
Entity to which services are provided Services to be provided from oo @%:2:) o to T P R it

FEEFEREREGAERE - ERAEZR B KRBT BB E AL & F B iR R A B 5 Bt A R VR T B PR T IS
Exercicio de funcdes na RAEM como representantes de outros paises ou regides em delegacdes de organizacdes internacionais
ou inter-regionais ou em comissdes, conselhos ou outros tipos de entidades de cooperacio intergovernamental ou inter-regional
To perform duties in the Macao SAR as a representative of any other country or region in a delegation of an international or
interregional organization or in an intergovernmental or interregional commission or any other cooperative entity

R R ., E o
Entidade na qual ira exercer fungoes Exercicio de fungdes de R YR (= A —m— T
Entity in which duties are performed Duties to be performed from (fno) - (ME9 - (i) to (ano)  (Mé) - (Dia)

(Year)  (Month) _ (Day) (Year)  (Month) (Day)

I = (58 382021 SEITEUERUEE - FIUMRREE =)
Modelo n.° 3 (Artigo 14.° e 30.° do Regulamento Administrativo n.° 38/2021)




MEEESEHEE / Frequéncia do curso de ensino superior / To take higher education courses

Al st
Denominagio do Estabelecimento C/u Drsg
de Ensino Superior
Name of higher institute Course
SRiERaa H R SREsEA R
Data de inicio do curso ) / G / e Data de conclusdo do curso ) / G / e
Starting date of course (Ano) (Més) (Dia) Completion date of course (Ano) (Més) (Dia)
(Year) (Month), (Day) (Year) (Month) (Day)
BT {HE Bk / Exercicio de funcdes de arbitro / To perform duties of an arbitrator
JrE T G JEEHART EH ES
Local d icio de fungd E icio de fungdes d e A
ocal de exercicio de fungdes xercicio de fungdes de TGS (= (=) T M
1 1 (Ano) (Més) (Dia) (Ano) (Més) (Dia)
Place where duties are performed Duties to be performed from (eat)___ (Momtty_ LQEJL____t_O_ e Moty om

D E R NICETRATHE » [EBEHE « KR SSRGS 2758
Exercicio, por conta prépria, de actividades de comércio tradicional de flores, frutas ou vegetais frescos, conforme especificado
na licenca de vendilhiao

] To be engaged in traditional trading activities of fresh flowers, fruits or fresh vegetables on self-employed basis according to the
hawker licence regulations

B FEE) LR AR EEEVGIES ;
Actividades de comércio tradicional N° de licenga Vilido at¢  —z——m
Trading activities to be engaged in Licence No. Valid until ot Q‘A"o'm;) o

FEBEZHYEES R / Autorizagio especial para agrupamento familiar / Special authorization for family reunion

BAMERNFKERE / Agrupamento familiar do residente de Macau) / Reuniting kindred of a Macao resident
YRR EER / 1dentificagdo do residente de Macau / Identification of Macao resident

=2 CRMERS 1) 49k HRGE S
Nome BIRM n.° Vélidoatt —@@— 0 @
Name Macao Resident Identity Card No. Valid until o) oty (0o

B (SRR ) A ANNKEKE / Agrupamento familiar do portador de Titulo Especial de Permanéncia / Reuniting kindred

of a Special Stay Permit holder
CERIEEES )Y 8 A E(7E& ! / Identificacdo do Portador de TEP / Identification of Special Stay Permit holders

e CRAAIEERE) w5k AR ;o
Nome TEP n.° Validoat¢ —@— — @
Name Special Stay Permit No. Valid until Yesh (omry (Do)

B e BV E XS / Agrupamento familiar do trabalhador nio residente / Reuniting kindred of a non-resident worker
At e BV E5E8] / 1dentificagdo do TNR / Identification of non-resident worker

O e (SN IR B0 R 438k HHE L
Nome TITNR n.° Validoat¢ —@— — @
Name Non-resident Worker's ID Card No. Valid until (ang) Qi) (i)

(Year) __(Month) _(Day) _.

HAflr / Outros / Others

RHEER N (S RE A (A IWEH
Este pedido foi feito: [ | Pelo proprio; [ | Pelorepresentante  (Nome: ),
This application is made by: Me; Arepresentative  (Name: ),

SR ORI PR A I -
cujos detalhes constam da procurag@o em anexo.
whose personal information can be found in the attached letter of authorization.

ANEFEERL ) 3L L T Ry iR R4 SR S o .
Escolho(uma opgdo) E Chinés Ij Lingua Portuguesa como lingua da notificag@o do resultado do pedido.
| choose (one of the options) Chinese Portuguese as the notification language of application result.

IHFJEH / Nota / Note
ANCHEE - RIS 16/2021 STLAENAONRE—FOE - Hafsad - ASBERIBEET o] ~ (ERP TR TBIE A 85T ] R L
R - FEEFMERG AR GLE LR B HEHE & GfEEYRhER -
Tomei conhecimento de que, nos termos do n.° 1 do artigo 66.° da Lei n.° 16/2021, o pedido de visto, de autorizagio de entrada e permanéncia

e de autorizacdo de residéncia na RAEM, bem como das respectivas renovagdes e prorrogagdes, equivale ao consentimento do interessado
para que o CPSP proceda ao tratamento dos seus dados pessoais, incluindo os dados relativos a elementos biométricos.

| understand that according to Term 1, Article 66 of Law No. 16/2021, to apply for a visa, Authorization to Enter and Stay, Macao SAR Residence
Authorization, Renewal or Extension of Residence Authorization means the interested person consents to have his or her personal information,
which includes his or her biodata, treated by the Public Security Police Force.

H1
Data N e po—
Date / / sty T ASREL A
N - ssinatura do Requerente ou Representante
(&/Ano/Year) (H/Més/Month) (H/Dia/Day) Signature of Applicant or Representative
(i R 5 A1 /% > ZHE SR EEREAZES)
(Se o requerente for menor, deve ser assinado por pai/ mae/ representante legal)
(To be signed by a parent or legal representative if the applicant is under 18)
TR E NS {E FHRE / Reservado ao CPSP / For PSP Use Only
LEsE AR B A NI EH = e
Este documento foi assinado na minha presenca. 1 Sim ] Nao
| certify that this document is signed in my presence. Yes No KB4 R A% | N° e rubrica do funcionario / Staff no. and initials
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